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History of the Great Drigung Phowa

It is very difficult to attain the precious human body and having attained 
it one must utilize it to reach Buddhahood through the proper hearing, 
contemplation and meditation of the precious teachings. Even if one has 

attained human birth, it can suddenly end without warning. 
Because of the overwhelming power of laziness in the postponement of our 
practice, one’s life ends without one even realizing it because life is so short 
and the galloping mara of death is so quick. When death comes we have no 

escape, we have to accept it and go on to the next life.
 At this time neither your accumulated wealth nor your dear ones nor your 

cherished body – nothing can help except the precious teachings.

In the precious teachings, Lord Buddha Shakyamuni taught the
 Dharma to suit the different levels of understanding and the different 

dispositions of all beings through Shravakayana, Pratyekayana and Ma-
hayana practices. The Mahayana consists of Hetuyana (cause-vehicle) 
and Phalayana (fruit-vehicle). The Hetuyana or the Sutrayana consists 

of all the practices without the tantric initiations. In the Phalayana or the 
Vajrayana there are many means (paths) to attain enlightenment through 
the Arising and Completion processes but one must diligently practice over 

a period of time before one can realize one’s Buddhahood.

In the Vajrayana, the Phowa practice is the most direct and the quickest 
path for one to achieve enlightenment. It is said that even the heaviest of 

sinners has a chance for enlightenment through the practice of the Phowa. 
“There are teachings for one to become enlightened, but I have a teaching 

(Phowa) that offers enlightenment without meditation”, 
said Marpa, the great translator and the father of the Kagyü Lineage.
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Guru Padmasambhava gave many tantric teachings to the King and his 
subjects. During this time Guru Padmasambhava was residing in 

Chimphu cave in the vicinity of Samye when an important minister of 
the king, Nyima, had a tragedy. Nyima, who had two palaces and was in 
the process of moving from one to the other, was packing some belongings 
by the light of a lantern when a small spark caused a fire which instantly 
burned down the whole palace tragically killing thirteen people including 

his parents. All his horses, mules, cattle and other animals also perished in 
the fire. Minister Nyima, thinking of the love and respect that others show 
their parents felt that he had committed the heaviest of sins by causing the 

death of his parents and others.

The king desiring to end the suffering of his minister went to Chimphu cave 
to request the help of Padmasambhava. Padmasambhava by miraculous 
power went to the Pure Land to see Buddha Amitabha. He told Buddha 

Amitabha about the suffering of Minister Nyima and of all sentient beings 
and asked Buddha Amitabha to give a special teaching to free them all 
from suffering. Buddha Amitabha gave the Phowa teaching to Padma-

sambhava and instructed that it should only be given to Minister Nyima 
for the time being. Padmasambhava through miraculous power then came 
back to Chimphu cave in Samye and gave this teaching to Minister Nyima 

who then gave up all worldly activities to practice the Phowa which he 
eventually actualized. Through the path of Phowa, Minister Nyima’s 

consciousness attained the Pure Land and when death came many differ-
ent signs appeared like rainbows in the sky and relics from his body.

2



This text was hidden in the Black Mandala Lake which is at the backside 
of Dhaglagampo Hill. The Naga-King, Tsurana Ratna, asked to be the 
guardian of this text and was told by Padmasambhava that the future 

incarnation of Minister Nyima would be Nyida Sangye and that he must 
give the text to him. Padmasambhava then left to go to the land of the 
Rakshas. After more than 350 years the incarnation of Minister Nyima 

was born as the son of a shepherd. When Nyida Sangye was growing up he 
felt great compassion and wept tears of sorrow when animals would die.
 In order to alleviate his great suffering, Buddha Amitabha appeared to 

him and gave him this Phowa teaching for the benefit of all sentient beings. 
Nyida Sangye then gave Phowa to all the dying animals and often many 

different signs appeared.

The Naga-King then came to Nyida Sangye and told him of the Hidden 
text (Terma) and Nyida Sangye took the Ter from the Black Mandala Lake 

and gave the teachings to the Nagas. Through this teaching many of the 
Nagas were reborn into a higher life. After this Nyida Sangye gave many 

teachings to human beings through which many reached liberation.

This transmission of the teaching is held by the Drikung Kagyüpa. 
The devoted practitioner who has no doubt in the qualified Lama and 

teachings can experience the sign of Phowa merely through receiving the 
Lung (Oral Transmission). This has been experienced by many 

practitioners around the world.
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Foreword

This text is part of a new series of daily practices and prayers translated by 
the Rinchenpal Translation Project (RTP) which was initiated by me 

in February 2017.

The translation process follows three guiding principles: 
1) The text closest to the original is used, 

2) scribal errors in the text are corrected, missing elements included, and 
3) translators adhere to a collaborative, standardized glossary of technical 

terms and strive to be sensitive to the context of the target language. 

All translated texts are freely available on www.drikungtranslation.com for 
use at Drikung Kagyu centers world-wide. However, it is requested not to 

make unauthorized changes to the Tibetan or translated texts.

Suggestions for improvement are welcome and can be sent to 
info@drikungtranslation.com.

With my prayers,

Drikung Kyabgön Chetsang Thrinle Lhundrup 
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༄༅།  །འབྲི་ིགུང་འཕོ་ོབ་འཇག་ཚུགས་མ་བསྡུས་པ་བཞུགས་ས།ོ  །

The Concise Drikung Phowa “Standing Blade of Grass”
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གདན་རབས་གསེར་ཕེང་བསྡུས་པ་བཞུགས་སོ།  །

The Concise Golden Garland of the Lineage Holders

ན་མ་ོགུ་རུ།  རགིས་བདག་རྡོ་ོརྗེ་ེའཆང་དང་ཏི་ིལོ་ོཞབས།  །

མཁས་མཆགོ་ནཱ་ར་ོསྒྲ་སྒྱུར་མར་པ་དང་།  །

བཞད་པ་རྡོ་ོརྗེ་ེམཉམ་མདེ་སྒམ་པོའ་ིཞབས།  །

གསོལོ་བ་འདབེས་ས་ོབདག་རྒྱུད་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས།  །

na mo gu ru/ rik dak dor jé chang dang ti lo zhap/
 khé chok nā ro dra gyur mar pa dang/
zhé pa dor jé nyam mé gam pö zhap/ 

söl wa dep so dak gyü jin gyi lop/
Namo guru. I supplicate the venerable Lord of the Families Vajradhara, 

Tilopa, excellent scholar Nāropa, translator Marpa, 
“Laughing Vajra” Milarepa, and unequalled Gampopa: 

Please bless my mind stream.

ཕོག་གྲུ་རྡོརོ་རྒྱལོ་འཇགི་རྟེནེ་གསུམ་གྱི་ིམགནོ།  །

མཁན་ཆནེ་ཚུལོ་རྡོརོ་བསདོ་ནམས་གྲགས་པའ་ིམཚན།  །

སྤྱན་སྔ་གྲགས་འབྱུང་རྡོ་ོརྗེ་ེགྲགས་པའ་ིཞབས།  །

གསོལོ་བ་འདབེས་ས་ོབདག་རྒྱུད་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས།  །

pak dru dor gyel jik ten sum gyi gön/ 
khen chen tsül dor sö nam drak pé tsen/ 
chen nga drak jung dor jé drak pé zhap/ 

söl wa dep so dak gyü jin gyi lop/
I supplicate the venerable Phagmodrupa Dorje Gyalpo, Jigten Sumgön,

Khenchen Tsultrim Dorje, Sönam Drakpa,
Chenga Dragpa Jungne, and Dorje Drakpa:

Please bless my mind stream.
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རནི་ཆནེ་སངེ་ག་ེམཚམས་བཅད་གྲགས་པའ་ིཞབས།  །

རྡོ་ོརྗེ་ེརནི་ཆནེ་རྡོ་ོརྗེ་ེརྒྱལོ་པ་ོདང་།  །

སྤྱན་སྔ་ཆསོ་རྒྱལོ་དནོ་གྲུབ་རྒྱལོ་པོའ་ིཞབས།  །

གསོལོ་བ་འདབེས་ས་ོབདག་རྒྱུད་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས།  །

rin chen seng gé tsam ché drak pé zhap/ 
dor jé rin chen dor jé gyel po dang/ 

chen nga chö gyel dön drup gyel pö zhap/
 söl wa dep so dak gyü jin gyi lop/

I supplicate the venerable Rinchen Senge, Tsamche Drakpa,
Dorje Rinchen, Dorje Gyalpo,

Chenga Chökyi Gyalpo, and Döndrup Gyalpo:
Please bless my mind stream.

བདག་པ་ོཝཾ་ཾདང་རནི་ཆནེ་དཔལོ་བཟང་དང་།  །

རནི་ཆནེ་ཆསོ་རྒྱལོ་རྒྱལོ་དབང་ཀུན་དགའ་ིམཚན།  །

རནི་ཆནེ་ཕུན་ཚགོས་རནི་ཆནེ་རྣམ་རྒྱལོ་ཞབས།  །

གསོལོ་བ་འདབེས་ས་ོབདག་རྒྱུད་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས།  །

dak po wang dang rin chen pel zang dang/ 
rin chen chö gyel gyel wang kün gé tsen/

 rin chen pün tsok rin chen nam gyel zhap/ 
söl wa dep so dak gyü jin gyi lop/

I supplicate the venerable Dakpo Wang, Rinchen Palsang,
Rinchen Chökyi Gyaltsen, Gyalwang Kunga,
Rinchen Phüntsog, and Rinchen Namgyal:

Please bless my mind stream.
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པཎ་ཆནེ་བསོད་རྒྱལོ་ཕྱོགོས་ལོས་རྣམ་རྒྱལོ་དང་།  །

ཆསོ་རྒྱལོ་ཕུན་ཚགོས་བཀྲིསི་ཕུན་ཚགོས་དང་།  །

དཀོནོ་མཆགོ་རནི་ཆནེ་ཆསོ་ཀྱི་ིགྲགས་པའ་ིཞབས།  །

གསོལོ་བ་འདབེས་ས་ོབདག་རྒྱུད་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས།  །

pen chen sö gyel chok lé nam gyel dang/
 chö gyel pün tsok ta shi pün tsok dang/ 
kön chok rin chen chö kyi drak pé zhap/

 söl wa dep so dak gyü jin gyi lop/
I supplicate the venerable Panchen Sönam Gyatso, Chogle Namgyal, 

Chögyal Phüntsog, Tashi Phüntsog,
Konchog Rinchen, and Chökyi Drakpa:

Please bless my mind stream.

ཕནི་ལོས་བཟང་པ་ོདོན་གྲུབ་ཆསོ་ཀྱི་ིརྒྱལོ།  །

བསྟན་འཛིནི་འགྲ་ོའདུལོ་ཆསོ་ཀྱི་ིཉ་ིམ་དང་།  །

པདྨའ་ིརྒྱལོ་མཚན་ཆསོ་ཀྱི་ིརྒྱལོ་མཚན་ཞབས།  །

གསོལོ་བ་འདབེས་ས་ོབདག་རྒྱུད་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས།  །

trin lé zang po dön drup chö kyi gyel/ 
ten dzin dro dül chö kyi nyi ma dang/
pe mé gyel tsen chö kyi gyel tsen zhap/ 

söl wa dep so dak gyü jin gyi lop/
I supplicate the venerable Thrinle Sangpo, Döndrup Chögyal, 

Tenzin Drodul, Chökyi Nyima,
Peme Gyaltsen, and Chökyi Gyaltsen:

Please bless my mind stream.
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ཆསོ་ཉདི་ནརོ་བུ་ཐུགས་རྗེ་ེཉ་ིམ་ཆ།ེ  །

ཆསོ་ཀྱི་ིབློ་ོགྲསོ་ཞ་ིབའ་ིབློ་ོགྲསོ་དང་།  །

བསྟན་འཛིནི་ཆསོ་ཀྱི་ིའབྱུང་གནས་མཚན་ཅན་ལོ།  །

གསོལོ་བ་འདབེས་ས་ོབདག་རྒྱུད་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས།  །

chö nyi nor bu tuk jé nyi ma ché/
 chö kyi lo drö zhi wé lo drö dang/

 ten dzin chö kyi jung né tsen chen la/ 
söl wa dep so dak gyü jin gyi lop/

I supplicate the venerable Chönyi Norbu, great Thukje Nyima,
Chökyi Lodrö, Shiwe Lodrö, 
and Tenzin Chökyi Jungne:

Please bless my mind stream.

རང་རགི་མངནོ་གྱུར་རྩ་བའ་ིབློ་མའ་ིཞབས།  །

དངསོ་གྲུབ་མཆགོ་རྩོལོ་ཡི་ིདམ་དཀྱིིལོ་འཁརོ་ཚགོས།  །

བར་ཆད་ཀུན་སེལོ་དམ་ཅན་རྒྱ་མཚ་ོལོ།  །

གསོལོ་བ་འདབེས་ས་ོབདག་རྒྱུད་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས།  །

rang rik ngön gyur tsa wé la mé zhap/ 
ngö drup chok tsöl yi dam kyil khor tsok/

bar ché kün sel dam chen gya tso la/ 
söl wa dep so dak gyü jin gyi lop/

I supplicate the venerable root guru, who has actualized self-awareness;
the gathered mandalas of the yidams, who grant the supreme 

accomplishment;
and the ocean of oath-bound ones, who clear away all hindrances:

Please bless my mind stream.
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ད་ེལྟར་བཀོའ་བརྒྱུད་ཡིདི་བཞནི་ནརོ་བུ་ལོ།  །གུས་པས་གསོལོ་བཏིབ་དག་ེབ་འདིས་མཚནོ་ཏི།ེ  །

བདག་སགོས་ལུས་ཅན་འགྲ་ོབ་མ་ལུས་པར།  །མཆགོ་ཐུན་འབྲིས་བུ་ཚ་ེའདརི་འགྲུབ་གྱུར་ཅགི  །

dé tar ka gyü yi zhin nor bu la/ 
gü pé söl tap gé wa di tsön té/

dak sok lü chen dro wa ma lü par/ 
chok tün dré bu tsé dir drup gyur chik/

In this way, I pray devotedly to the wish-fulfilling jewels of the 
Kagyü lineage.

Through all the virtue thus displayed, 
may I and all beings without exception 

accomplish the supreme and common results in this lifetime.

སྐྱེ་ེབ་ཀུན་ཏུ་ཡིང་དག་བློ་མ་དང་།  །འབྲིལོ་མདེ་ཆསོ་ཀྱི་ིདཔལོ་ལོ་ལོངོས་སྤྱདོ་ཅངི་།  །

ས་དང་ལོམ་གྱི་ིཡིནོ་ཏིན་རབ་རྫོགོས་ནས།  །རྡོ་ོརྗེ་ེའཆང་ག་ིག་ོའཕོང་མྱུར་ཐོབོ་ཤོགོ  །

kyé wa kün tu yang dak la ma dang/ 
drel mé chö kyi pel la long chö ching/
 sa dang lam gyi yön ten rap dzok né/ 

dor jé chang gi go pang nyur top shok/
In all my lives, may I never be separate from my true guru,

may I delight in the glory of the Dharma,
and, perfectly completing the qualities of the grounds and paths, 

may I swiftly attain the state of Vajradhara.

གདན་རབས་གསོལོ་འདེབས་འད་ིཡིང་༧སྐྱེབས་མགནོ་ཆ་ེཚང་རནི་པ་ོཆ་ེམཆགོ་གསི་སྤྱ་ིལོ་ོ༢༠༠༠ ཟླ་བ་༧ ནང་གདན་རབས་བློ་

བརྒྱུད་ལོ་གཞ་ིགནང་སྟ་ེའཕ་ིབསྣན་བྱིདེ་དགསོ་རགིས་རྣམས་བསྒྱུར་བཅསོ་གནང་བ་དགེའ།ོ  །

Based on the “Succession of the Lineage Holders,” this prayer to the lineage holders was 
compiled by His Holiness, the supreme Kyabgön Chetsang Rinpoche, in July of 2000, 

adding some and omitting others as necessary. May it be virtuous! 
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བློ་མ་རྒྱང་འབདོ་ན།ི

Calling the Guru from Afar

བློ་མ་མཁྱེནེ་ན།ོ། ལོན་གསུམ།   དཔལོ་ལྡན་བློ་མ།  སྐུ་བཞིའ་ིདབང་ཕྱུག 

དྭགས་པ་ོབཀོའ་བརྒྱུད་ཡིངོས་ཀྱི་ིགཙུག་རྒྱན།  འགྲ་ོབའ་ིདདེ་དཔནོ། དམ་པའ་ིལོམ་སྟནོ། 

ཐུགས་རྗེེའ་ིམངའ་བདག  རྒྱལོ་བའ་ིརྒྱལོ་ཚབ།  བཀོའ་དྲིནི་ཟླ་བྲིལོ།  སྟནོ་པ་ཟླ་མདེ།

  རྡོ་ོརྗེ་ེའཆང་དབང་།  མགནོ་པ་ོའབྲི་ིགུང་པ་ཆནེ་པ་ོམཁྱེནེ་ན།ོ  །གསོལོ་བ་འདབེས་ས།ོ  །

ཐུགས་རྗེསེ་གཟགིས་ཤོགི  བྱིནི་གྱིསི་རློབོས་ཤོགི  དངསོ་གྲུབ་རྣམ་གཉསི་ད་ལྟ་སྩོོལོ་ཅགི

  དནོ་གཉསི་ལྷུན་གྲུབ་འབྲིས་བུ་སྩོོལོ་ཅགི  །ཅསེ་གསོལོ་འདབེས་ལོན་གསུམ།

la ma khyen no/ Three times.
pel den la ma/ ku zhi wang chuk/ dak po ka gyü/ yong kyi tsuk gyen/ 

dro wé dé pön/ dam pé lam tön/ tuk jé nga dak/ gyel wé gyel tsap/ 
ka drin da drel/ tön pa da mé/ dor jé chang wang/ gön po dri gung pa 

chen po khyen no/ söl wa dep so/ tuk jé zik shik/ jin gyi lop shik/ 
ngö drup nam nyi da ta tsöl chik/ dön nyi lhün drup dré bu tsöl chik/

Guru, please think of me. Three times.
Glorious guru, lord of the four kāyas, crown jewel of all the 

Dagpo Kagyü, guide of beings, you who show the sublime path,
master of compassion, regent of the victors, matchless in kindness,
 unrivalled teacher, Lord Vajradhara, Protector, Great Drikungpa:
 please think of me. I pray, please look upon me with compassion. 

Please bless me and grant the two accomplishments at this very moment. 
Please grant me the fruition that spontaneously fulfills the two benefits.

འབྲི་ིགུང་ཐུན་མཚམས་ཆསོ་སྤྱདོ་ནས།

From the text Drikung Dharma Practices in Between the Sessions.
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ཨོཾ་ཾསྭ་བྷ་ཝཾ་ཤུདྡྷ་སརྦ་དྷརྨཱ་སྭ་བྷ་ཝཾ་ཤུདྡྷ྅ོཧཾ།ཾ

om svabhava shuddha sarvadharma svabhava shuddho hang/
Thus Cleanse

སྟངོ་པའ་ིངང་ལོས་རང་ཉདི་སྐད་ཅགི་གསི་རྡོ་ོརྗེ་ེརྣལོ་འབྱིརོ་མ་སྐུ་མདགོ་པདྨ་རཱ་གའ་ིམདགོ་ཅན་ཞལོ་

གཉསི་མ། རྩ་ཞལོ་ཆགས་པའ་ིཉམས་ཅན། སྤྱན་གསུམ་མངའ་བ་མཆ་ེབ་ཅུང་ཟད་གཙིགིས་པ། དབུ་

སྐར་ཕྱོདེ་བཅངིས་ཀྱི་ིསིལོ་བུ་རྒྱབ་ཏུ་གྲལོོ་བ།

tong pe ngang le rang nyi ke cig gi dorje naljor ma ku dog padma 
rage dog chen zhal nyima/ tsa zhal chag pe nyam can/ chen sum nga 
wa che wa chung ze tsig pa/ utra che ching kyi sil bu gyab tu drol wa/

Within the state of emptiness, I manifest as Vajrayogini, 
ruby red in color, with two faces.

 The main face is with three eyes, showing 
expression of passion, slightly showing the fangs. 

The hair is knotted loosely behind.
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ཐོདོ་སྐམ་ལྔས་དབུ་བརྒྱན་པའ་ིརྣ་ལྟག་གཡིས་སུ་ཕོག་ཞལོ་ནག་པ་ོངུར་སྒྲ་འབྱིནི་པ། ཕྱོག་གཡིས་

ཟངས་ཀྱི་ིགྲ་ིགུག་ནམ་མཁར་འཕྱོར་བ། གཡིནོ་ཐོདོ་ཁྲག་ཐུགས་ཀོར་བསྣམས་པའ་ིགྲུ་མརོ་ཁ་ཊྭཱཾ་ཾག་

དང་ལྡན་པ། ཞབས་གཡིནོ་བསྐུམས་པ་གཡིས་ཀྱི་ིབརློ་ལོ་སྦྱར་བ། གཡིས་བསྐྱེངས་པའ་ིསྟབས་ཀྱི་ི

སརོ་མསོ་བ་ཾར་ོསརེ་པ་ོགན་རྐྱལོ་དུ་འགྱིེལོ་བའ་ིསྙིངི་ཁར་མནན་པ།

thö kam nge ugyen pe na tag ye su phag zhal nagpo ngur dra jin pa/ 
chag ye zang kyi dri gug nam khar char wa/ yön thöd thrag thug kar 

nam pe dru mor khatvanga dang den pa/ zhab yön kum pa ye kyi la la 
jar wa/ ye kyang pe tab kyi sor mö bam ro ser po gen kyal du gyel we 

nying khar nen pa/
I am wearing the five dry skulls. 

The second face, in the right rear, is the face of a grunting sow. 
The right hand is raised, holding the copper cleaver knife. 

The left hand hold the skull-cup filled with blood at the heart level.
 A trident is at the shoulder.

 I am standing on the right leg which is on the heart of a yellow corpse. 
The left leg bends and touches the right thigh.

ཐོདོ་རློནོ་ལྔ་བཅུའ་ིད་ོཤོལོ་འཕྱོང་བ། དར་དམར་པ་ོདང་རུས་པའ་ིརྒྱད་གྱིསི་བརྒྱན་པ། སྐུ་སྣང་ལོ་རང་

བཞནི་མེད་པ། དེའ་ིཁངོ་པའ་ིདབུས་སུ་རྩ་དབུ་མ་ཕྱོ་ིསྔ་ོབ་ནང་དམར་བ་མཚན་ཉདི་བཞ་ིདང་ལྡན་པ། 

མདའ་སྨྱུག་འབྲིངི་པ་ོཙིམ།

thöd lön nga chü do shal chang wa/
dar mar po dang rü pe gyen gyi gyen pa/ ku nang la rang shin me pa/
de khong pe ü su tsa u ma chi ngo wa nang mar wa tshen nyi zhi dang 

den pa/ da nyug dring po tsam/
I am wearing fifty freshly severed heads, and am adorned with red silk 

and bone ornaments; a body vividly clear yet without substance. 
In the center of my body is the central channel. It is blue outside, 

red inside, hollow like a tube of paper, red in color like a rose, 
transparent inside and out like a lamp, straight as a reed. 

Thus it possesses the four characteristics. 
It is the size of a medium arrow.
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ཡིར་སྣ་ེཚངས་བུག་དང་མར་སྣ་ེགསང་གནས་སུ་ཟུག་པའ་ིསྙིངི་ཁ་ཚགིས་ཀྱིསི་བཅད་པ་ལྟ་བུའ་ིསྟངེ་

དུ་པདྨ་དམར་པ་ོའདབ་མ་བཞ་ིཔའ་ིཟའེུ་འབྲི་ིསྟངེ་དུ་རང་ག་ིརྣམ་པར་ཤོསེ་ང་ོབ་ོཐོགི་ལོ་ེདམར་པ་ོསྲན་

མའ་ིརྡོགོ་པ་ོཙིམ། ཡིང་ཞངི་གཡི་ོབ་འཕོར་ལོ་ཁད་པ།

yar ne tshang bug dang mar ne sang ne su zug pe nying kha tshig kyi 
ched pa ta bü teng du padma mar po dab ma zhi pe ze’u drü teng du 
rang gi nam par she pe ngo bo thig le mar po sren me dog po tsam/ 

yang zhing yo wa phar la khed pa/
The upper end is at the crown and the lower at the secret place. 
At the heart level is a joint on which is a four petalled red lotus. 

Upon that sits a red sphere, (skt. Bindu, tib. thigle) 
the nature of my consciousness. 

It is the size of a pea, fresh, light, vibrating, ready to leap.
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སྤྱ་ིགཙུག་ཏུ་དབུ་མའ་ིཡིར་སྣ་ེཚངས་བུག་རྒྱ་མཐོངོས་ཁ་ཕྱོ་ེབ་ལྟ་བུ་ཡིདོ་པའ་ིསྟངེ་དུ། ང་ོབ་ོརྩ་བའ་ིབློ་

མ་ཡིནི་ལོ། རྣམ་པ་སངས་རྒྱས་འདོ་དཔག་མདེ་སྐུ་མདགོ་དམར་པ་ོསྤྲུལོ་སྐུའ་ིཆ་བྱིད་ཅན་ཆསོ་གསོ་

གསུམ་དང་ལྡན་པ། མཚན་དང་དཔ་ེབྱིད་ཀྱིསི་བརྒྱན་པ།

chi tsug tu u me yar ne tshang bug gya thong kha che wa ta bu yöd pe 
teng du/ ngo wo tsa we lama yin pa la/ nam pa sang gye öpag me ku 

dog mar po trul kü cha che chen chö gö sum dang den pa/
 tshen dang pe ched kyi gyen pa/

The upper end of the central channel is at my crown, like a wide open 
skylight. There sits Amitabha Buddha, the nature of my root guru, 

red in color, in Nirmanakaya form, wearing the three dharma robes, 
adorned with the major and minor marks.
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རནི་པ་ོཆེའ་ིཁྲ་ིལོ་བྱིམས་བཞུགས་ཀྱི་ིཚུལོ་དུ་བཞུགས་པའ་ིམཐོ་ེབང་གསི་རང་ག་ིཚངས་བུག་བཀོག་

པ་ལོ་བརྒྱུད་པའ་ིབློ་མ་རྣམས་ཀྱིསི་བསྐརོ་བར་གསོལོ་བ་བཏིབ་ཅངི་། ཧཾེཀོ་ག་ིསྒྲས་བསྐུལོ་བ་ལོ། ཐོགི་

ལོ་ེད་ེཉིད་སྤྱ་ིབོར་མ་ཐོོན་ཙིམ་དུ་སངས་རྒྱས་ཀྱི་ིཞབས་མཐོབེ་ལོ་ཏུག་ཏུག་སངོ་བར་བསམས་ཤོངི་། 

དམགིས་པ་གསལོ་བའ་ིངང་ནས།  མསོ་གུས་གདུང་བའ་ིདབྱིངས་ཀྱིསི་འད་ིསྐད་ད།ོ

rinpoche thri la jam zhug kyi tshul du zhug pe the wang gi rang gi 
tshang bug kag pa la gyü pe lama nam kyi kor war sol wa tab ching/ 
hik gi dre kul wa la/ thig le de nyi chi wor ma thön tsam du sang gye 
kyi zhab theb la tug tug song war sam shing/ mig pa sal we ngang ne/ 

mö gü dung we yang kyi di ke do//
He is sitting on the precious throne in the Buddha Maitreya position 

with his right great toe closing the opening of my crown chakra. 
He is surrounded by all the Phowa lineage gurus. 

As I push the sphere up, it reaches at the top of my crown and touches 
Amitabha Buddha’s great toe. 

Having visualized this clearly, 
 pray as follows with a melody of yearning devotion.
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འཕོ་ོབའ་ིབློ་བརྒྱུད་གསོལོ་འདེབས།

Prayer to the Phowa Transmission Lineage 

ཨོཾ་ོརྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས། །ཟབ་ལོམ་འཕོ་ོབ་འབྱིངོ་བར་བྱིནི་གྱིིས་རློབོས། །

མྱུར་ལོམ་འཕོ་ོབས་མཁའ་སྤྱདོ་བགྲདོ་པར་བྱིིན་གྱིསི་རློོབས། །བདག་སགོས་འད་ིནས་ཚ་ེའཕོསོ་གྱུར་

མ་ཐོག །བད་ེབ་ཅན་དུ་སྐྱེ་ེབར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། སངས་རྒྱས་འདོ་དཔག་མདེ་ལོ་ཕྱོག་འཚལོ་ལོ།ོ

orgyen pema jung ne la sol wa deb/ 
zab lam pho wa jong par jin gyi lob/

 nyur lam pho we kha chö drö par jin gyi lob/ 
dag sog di ne tshe phö gyur ma thag/

de wa chen du kye war jin gyi lob/
sang gye ö pag me la chag tshal lo// 

I supplicate Padmasambhava of Uddiyana.
 Grant your blessings for the realization

of the profound path of Phowa.
Grant your blessings for reaching the Celestial Realm 

by the swift path of Phowa. 
Grant your blessings so that at the time of death,

I and others attain rebirth in Sukhavati through Phowa. 
Homage to Boundless Light Buddha. 
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གཏིརེ་སྟནོ་ཉ་ིཟླ་སངས་རྒྱས་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས། ཟབ་ལོམ་འཕོ་ོབ་འབྱིངོ་བར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། 

མྱུར་ལོམ་འཕོ་ོབས་མཁའ་སྤྱདོ་བགྲདོ་པར་བྱིིན་གྱིསི་རློོབས། །བདག་སགོས་འད་ིནས་ཚ་ེའཕོསོ་གྱུར་

མ་ཐོག །བད་ེབ་ཅན་དུ་སྐྱེ་ེབར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། །སངས་རྒྱས་འདོ་དཔག་མདེ་ལོ་ཕྱོག་འཚལོ་ལོ།ོ

ter tön nyi da sang gye la sol wa deb/
zab lam pho wa jong par jin gyi lob/ 

nyur lam pho we kha chö drö par jin gyi lob/
 dag sog di ne tshe phö gyur ma thag/ 

de wa chen du kye war jin gyi lob/ 
sang gye ö pag me la chag tshal lo// 

I supplicate Tertön Nyida Sangye. 
Grant your blessings for the realization of the profound path of Phowa. 
Grant your blessings for reaching the Celestial Realm by the swift path 

of Phowa. Grant your blessings so that at the time of death, 
I and others attain rebirth in Sukhavati through Phowa.

Homage to Boundless Light Buddha.

མཚུངས་མདེ་ནམ་མཁའ་རྒྱལོ་མཚན་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས། །

ཟབ་ལོམ་འཕོ་ོབ་འབྱིངོ་བར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། །མྱུར་ལོམ་འཕོ་ོབས་མཁའ་སྤྱདོ་བགྲདོ་པར་བྱིནི་གྱིསི་

རློབོས། བདག་སགོས་འད་ིནས་ཚ་ེའཕོསོ་གྱུར་མ་ཐོག །བད་ེབ་ཅན་དུ་སྐྱེ་ེབར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། །

སངས་རྒྱས་འདོ་དཔག་མདེ་ལོ་ཕྱོག་འཚལོ་ལོ།ོ

tshung me nam kha gyal tshen la sol wa deb/ 
zab lam pho wa jong par jin gyi lob/ 

nyur lam pho we kha chö drö par jin gyi lob/ 
dag sog di ne tshe phö gyur ma thag/ 

de wa chen du kye war jin gyi lob/ 
sang gye ö pag me la chag tshal lo// 

I supplicate Namkha Gyaltsen the incomparable. 
Grant your blessings for the realization of the profound path of Phowa.
Grant your blessings for reaching the Celestial Realm by the swift path 

of Phowa. Grant your blessings so that at the time of death, 
I and others attain rebirth in Sukhavati through Phowa.

Homage to Boundless Light Buddha. 
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རྟེགོས་ལྡན་ས་ཾགྷ་ལྷ་དྲི་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས། ཟབ་ལོམ་འཕོ་ོབ་འབྱིངོ་བར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། །

མྱུར་ལོམ་འཕོ་ོབས་མཁའ་སྤྱདོ་བགྲདོ་པར་བྱིིན་གྱིསི་རློོབས། །བདག་སགོས་འད་ིནས་ཚ་ེའཕོསོ་གྱུར་

མ་ཐོག །བད་ེབ་ཅན་དུ་སྐྱེ་ེབར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། །སངས་རྒྱས་འདོ་དཔག་མདེ་ལོ་ཕྱོག་འཚལོ་ལོ།ོ 

tog den sang-gha bha dra la sol wa deb/ 
zab lam pho wa jong par jin gyi lob/ 

nyur lam pho we kha chö drö par jin gyi lob/ 
dag sog di ne tshe phö gyur ma thag/ 

de wa chen du kye war jin gyi lob/ 
sang gye ö pag me la chag tshal lo// 

I supplicate Sanghabhadra the realized one. 
Grant your blessings for the realization of the profound path of Phowa. 
Grant your blessings for reaching the Celestial Realm by the swift path 

of Phowa. Grant your blessings so that at the time of death, 
I and others attain rebirth in Sukhavati through Phowa.

Homage to Boundless Light Buddha. 

ཕོ་རྒོདོ་དྲི་ིམདེ་བློ་ོགྲསོ་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས། ཟབ་ལོམ་འཕོ་ོབ་འབྱིངོ་བར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། །

མྱུར་ལོམ་འཕོ་ོབས་མཁའ་སྤྱདོ་བགྲདོ་པར་བྱིིན་གྱིསི་རློོབས། །བདག་སགོས་འད་ིནས་ཚ་ེའཕོསོ་གྱུར་

མ་ཐོག །བད་ེབ་ཅན་དུ་སྐྱེ་ེབར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། །སངས་རྒྱས་འདོ་དཔག་མདེ་ལོ་ཕྱོག་འཚལོ་ལོ།ོ

pha gö dri me lo drö la sol wa deb/
zab lam pho wa jong par jin gyi lob/ 

nyur lam pho we kha chö drö par jin gyi lob/ 
dag sog di ne tshe phö gyur ma thag/

de wa chen du kye war jin gyi lob/
sang gye ö pag me la chag tshal lo// 

I supplicate Phago Drime Lodro.
Grant your blessings for the realizationof the profound path of Phowa.
Grant your blessings for reaching the Celestial Realm by the swift path 

of Phowa. Grant your blessings so that at the time of death, 
I and others attain rebirth in Sukhavati through Phowa.

Homage to Boundless Light Buddha. 
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ཆསོ་རྗེ་ེསངས་རྒྱས་རྒྱལོ་མཚན་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས། ཟབ་ལོམ་འཕོ་ོབ་འབྱིངོ་བར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། 

།མྱུར་ལོམ་འཕོ་ོབས་མཁའ་སྤྱདོ་བགྲདོ་པར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། །བདག་སགོས་འད་ིནས་ཚ་ེའཕོསོ་གྱུར་

མ་ཐོག བད་ེབ་ཅན་དུ་སྐྱེ་ེབར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། །སངས་རྒྱས་འདོ་དཔག་མདེ་ལོ་ཕྱོག་འཚལོ་ལོ།ོ

chö je sang gye gyal tshen la sol wa deb/ 
zab lam pho wa jong par jin gyi lob/ 

nyur lam pho we kha chö drö par jin gyi lob/ 
dag sog di ne tshe phö gyur ma thag/ 

de wa chen du kye war jin gyi lob/ 
sang gye ö pag me la chag tshal lo// 

I supplicate Dharma lord Sangye Gyaltsen. 
Grant your blessings for the realization of the profound path of Phowa.
Grant your blessings for reaching the Celestial Realm by the swift path 

of Phowa. Grant your blessings so that at the time of death, 
I and others attain rebirth in Sukhavati through Phowa.

Homage to Boundless Light Buddha.

མཚུངས་མདེ་མ་ཏིིའ་ིམཚན་ཅན་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས། །ཟབ་ལོམ་འཕོ་ོབ་འབྱིངོ་བར་བྱིནི་གྱིིས་རློབོས། །

མྱུར་ལོམ་འཕོ་ོབས་མཁའ་སྤྱདོ་བགྲདོ་པར་བྱིིན་གྱིསི་རློོབས། །བདག་སགོས་འད་ིནས་ཚ་ེའཕོསོ་གྱུར་མ་

ཐོག །བད་ེབ་ཅན་དུ་སྐྱེ་ེབར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། །སངས་རྒྱས་འདོ་དཔག་མེད་ལོ་ཕྱོག་འཚལོ་ལོ།ོ

tshung me ma ti tshen chen la sol wa deb/ 
zab lam pho wa jong par jin gyi lob/

 nyur lam pho we kha chö drö par jin gyi lob/
 dag sog di ne tshe phö gyur ma thag/

de wa chen du kye war jin gyi lob/
sang gye ö pag me la chag tshal lo// 

I supplicate the incomparable one endowed with the name Mati.
Grant your blessings for the realization of the profound path of Phowa.
Grant your blessings for reaching the Celestial Realm by the swift path 

of Phowa. Grant your blessings so that at the time of death,
 I and others attain rebirth in Sukhavati through Phowa.

Homage to Boundless Light Buddha.
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ཡིངོས་འཛིནི་ཕུན་ཚགོས་རྣམ་རྒྱལོ་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས། །

ཟབ་ལོམ་འཕོ་ོབ་འབྱིངོ་བར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། མྱུར་ལོམ་འཕོ་ོབས་མཁའ་སྤྱདོ་བགྲདོ་པར་བྱིནི་གྱིསི་

རློབོས། །བདག་སགོས་འད་ིནས་ཚ་ེའཕོསོ་གྱུར་མ་ཐོག །བད་ེབ་ཅན་དུ་སྐྱེ་ེབར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། །

སངས་རྒྱས་འདོ་དཔག་མདེ་ལོ་ཕྱོག་འཚལོ་ལོ།ོ

yong dzin phün tshog nam gyal la sol wa deb/ 
zab lam pho wa jong par jin gyi lob/ 

nyur lam pho we kha chö drö par jin gyi lob/
 dag sog di ne tshe phö gyur ma thag/ 

de wa chen du kye war jin gyi lob/ 
sang gye ö pag me la chag tshal lo// 

I supplicate Phuntsok Namgyal the teacher. 
Grant your blessings for the realization of the profound path of Phowa.
Grant your blessings for reaching the Celestial Realm by the swift path 

of Phowa. Grant your blessings so that at the time of death, 
I and others attain rebirth in Sukhavati through Phowa. 

Homage to Boundless Light Buddha. 

མཁན་ཆནེ་རྣམ་འཇམོས་ཕུན་ཚགོས་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས། །ཟབ་ལོམ་འཕོ་ོབ་འབྱིངོ་བར་བྱིནི་གྱིིས་

རློབོས། །མྱུར་ལོམ་འཕོ་ོབས་མཁའ་སྤྱདོ་བགྲོད་པར་བྱིིན་གྱིསི་རློབོས། །བདག་སགོས་འད་ིནས་ཚ་ེ

འཕོསོ་གྱུར་མ་ཐོག །བད་ེབ་ཅན་དུ་སྐྱེ་ེབར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། །སངས་རྒྱས་འདོ་དཔག་མདེ་ལོ་ཕྱོག་

འཚལོ་ལོ།ོ

khen chen nam jom phün tshog la sol wa deb/ 
zab lam pho wa jong par jin gyi lob/

 nyur lam pho we kha chö drö par jin gyi lob/ 
dag sog di ne tshe phö gyur ma thag/ 

de wa chen du kye war jin gyi lob/ 
sang gye ö pag me la chag tshal lo// 

I supplicate Namjom Phuntsok the great Pandita. 
Grant your blessings for the realization of the profound path of Phowa.
Grant your blessings for reaching the Celestial Realm by the swift path 

of Phowa. Grant your blessings so that at the time of death,  
I and others attain rebirth in Sukhavati through Phowa.

Homage to Boundless Light Buddha. 
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རྗེ་ེབཙུན་དཀོནོ་མཆགོ་རཏྣ་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས། །ཟབ་ལོམ་འཕོ་ོབ་འབྱིངོ་བར་བྱིནི་གྱིིས་རློབོས། །

མྱུར་ལོམ་འཕོ་ོབས་མཁའ་སྤྱདོ་བགྲདོ་པར་བྱིིན་གྱིསི་རློོབས། །བདག་སགོས་འད་ིནས་ཚ་ེའཕོསོ་གྱུར་

མ་ཐོག །བད་ེབ་ཅན་དུ་སྐྱེ་ེབར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། །སངས་རྒྱས་འདོ་དཔག་མདེ་ལོ་ཕྱོག་འཚལོ་ལོ།ོ

je tsün kön chog ratna la sol wa deb/ 
zab lam pho wa jong par jin gyi lob/ 

nyur lam pho we kha chö drö par jin gyi lob/ 
dag sog di ne tshe phö gyur ma thag/ 

de wa chen du kye war jin gyi lob/ 
sang gye ö pag me la chag tshal lo// 

I supplicate Könchok Ratna the exalted lord. 
Grant your blessings for the realizationof the profound path of Phowa.
Grant your blessings for reaching the Celestial Realm by the swift path 

of Phowa. Grant your blessingsso that at the time of death, 
I and others attain rebirth in Sukhavati through Phowa. 

Homage to Boundless Light Buddha. 

རགི་འཛིནི་ཆསོ་ཀྱི་ིགྲགས་པ་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས། །ཟབ་ལོམ་འཕོ་ོབ་འབྱིངོ་བར་བྱིནི་གྱིིས་རློབོས། །

མྱུར་ལོམ་འཕོ་ོབས་མཁའ་སྤྱདོ་བགྲདོ་པར་བྱིིན་གྱིསི་རློོབས། །བདག་སགོས་འད་ིནས་ཚ་ེའཕོསོ་གྱུར་

མ་ཐོག །བད་ེབ་ཅན་དུ་སྐྱེ་ེབར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། །སངས་རྒྱས་འདོ་དཔག་མདེ་ལོ་ཕྱོག་འཚལོ་ལོ།ོ

rig dzin chö kyi drag pa la sol wa deb/ 
zab lam pho wa jong par jin gyi lob/

 nyur lam pho we kha chö drö par jin gyi lob/ 
dag sog di ne tshe phö gyur ma thag/

 de wa chen du kye war jin gyi lob/ 
sang gye ö pag me la chag tshal lo// 

I supplicate Vidyadhara Chökyi Drakpa. 
Grant your blessings for the realization of the profound path of Phowa. 
Grant your blessings for reaching the Celestial Realm by the swift path 

of Phowa. Grant your blessings so that at the time of death,
 I and others attain rebirth in Sukhavati through Phowa. 

Homage to Boundless Light Buddha. 
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དཀོནོ་མཆགོ་ཕནི་ལོས་རྣམ་རྒྱལོ་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས། ། ཟབ་ལོམ་འཕོ་ོབ་འབྱིངོ་བར་བྱིནི་གྱིསི་

རློབོས། །མྱུར་ལོམ་འཕོ་ོབས་མཁའ་སྤྱདོ་བགྲོད་པར་བྱིིན་གྱིསི་རློབོས། །བདག་སགོས་འད་ིནས་ཚ་ེ

འཕོསོ་གྱུར་མ་ཐོག །བད་ེབ་ཅན་དུ་སྐྱེ་ེབར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། །སངས་རྒྱས་འདོ་དཔག་མདེ་ལོ་ཕྱོག་

འཚལོ་ལོ།ོ

kön chog thrin le nam gyal la sol wa deb/ 
zab lam pho wa jong par jin gyi lob/ 

nyur lam pho we kha chö drö par jin gyi lob/ 
dag sog di ne tshe phö gyur ma thag/ 

de wa chen du kye war jin gyi lob/ 
sang gye ö pag me la chag tshal lo// 

I supplicate Könchok Thrinle Namgyal. 
Grant your blessings for the realization of the profound path of Phowa.
Grant your blessings for reaching the Celestial Realm by the swift path 

of Phowa. Grant your blessings so that at the time of death, 
I and others attain rebirth in Sukhavati through Phowa.

Homage to Boundless Light Buddha. 

ཕནི་ལོས་དནོ་གྲུབ་ཆསོ་རྒྱལོ་གསོལོ་བ་འདབེས། ། ཟབ་ལོམ་འཕོ་ོབ་འབྱིངོ་བར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། ། 

མྱུར་ལོམ་འཕོ་ོབས་མཁའ་སྤྱདོ་བགྲདོ་པར་བྱིིན་གྱིསི་རློོབས། །བདག་སགོས་འད་ིནས་ཚ་ེའཕོསོ་གྱུར་

མ་ཐོག །བད་ེབ་ཅན་དུ་སྐྱེ་ེབར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། །སངས་རྒྱས་འདོ་དཔག་མདེ་ལོ་ཕྱོག་འཚལོ་ལོ།ོ

kön chog thrin le zang po la sol wa deb/ 
zab lam pho wa jong par jin gyi lob/ 

nyur lam pho we kha chö drö par jin gyi lob/ 
dag sog di ne tshe phö gyur ma thag/ 

de wa chen du kye war jin gyi lob/ 
sang gye ö pag me la chag tshal lo// 

I supplicate Könchok Thrinle Sangpo. 
Grant your blessings for the realization of the profound path of Phowa. 
Grant your blessings for reaching the Celestial Realm by the swift path 

of Phowa. Grant your blessings so that at the time of death, 
I and others attain rebirth in Sukhavati through Phowa.

Homage to Boundless Light Buddha. 
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དཀོནོ་མཆགོ་བསྟན་འཛིནི་འགྲ་ོའདུལོ་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས། ། ཟབ་ལོམ་འཕོ་ོབ་འབྱིངོ་བར་བྱིནི་གྱིསི་

རློབོས། །མྱུར་ལོམ་འཕོ་ོབས་མཁའ་སྤྱདོ་བགྲོད་པར་བྱིིན་གྱིསི་རློབོས། །བདག་སགོས་འད་ིནས་ཚ་ེ

འཕོསོ་གྱུར་མ་ཐོག །བད་ེབ་ཅན་དུ་སྐྱེ་ེབར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། །སངས་རྒྱས་འདོ་དཔག་མདེ་ལོ་ཕྱོག་

འཚལོ་ལོ།ོ

thrin le dön drub chö gyal la sol wa deb/ 
zab lam pho wa jong par jin gyi lob/ 

nyur lam pho we kha chö drö par jin gyi lob/ 
dag sog di ne tshe phö gyur ma thag/ 

de wa chen du kye war jin gyi lob/ 
sang gye ö pag me la chag tshal lo// 

I supplicate Thrinle Döndrub Chögyal. 
Grant your blessings for the realization of the profound path of Phowa. 
Grant your blessings for reaching the Celestial Realm by the swift path 

of Phowa. Grant your blessings so that at the time of death,
 I and others attain rebirth in Sukhavati through Phowa.

Homage to Boundless Light Buddha. 

ཡིངོས་འཛིནི་ཆསོ་ཀྱི་ིརྒྱལོ་མཚན་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས། ། ཟབ་ལོམ་འཕོ་ོབ་འབྱིངོ་བར་བྱིནི་གྱིསི་

རློབོས། །མྱུར་ལོམ་འཕོ་ོབས་མཁའ་སྤྱདོ་བགྲོད་པར་བྱིིན་གྱིསི་རློབོས། །བདག་སགོས་འད་ིནས་ཚ་ེ

འཕོསོ་གྱུར་མ་ཐོག །བད་ེབ་ཅན་དུ་སྐྱེ་ེབར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། །སངས་རྒྱས་འདོ་དཔག་མདེ་ལོ་ཕྱོག་

འཚལོ་ལོ།ོ

kön chog ten dzin dro dul la sol wa deb/ 
zab lam pho wa jong par jin gyi lob/ 

nyur lam pho we kha chö drö par jin gyi lob/ 
dag sog di ne tshe phö gyur ma thag/ 

de wa chen du kye war jin gyi lob/ 
sang gye ö pag me la chag tshal lo// 
I supplicate Könchok Tenzin Drodul. 

Grant your blessings for the realization of the profound path of Phowa. 
Grant your blessings for reaching the Celestial Realm by the swift path 

of Phowa. Grant your blessings so that at the time of death,
 I and others attain rebirth in Sukhavati through Phowa. 

Homage to Boundless Light Buddha. 
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བསྟན་འཛིནི་ཆསོ་ཀྱི་ིཉ་ིམ་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས། ། ཟབ་ལོམ་འཕོ་ོབ་འབྱིངོ་བར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། ། 

མྱུར་ལོམ་འཕོ་ོབས་མཁའ་སྤྱདོ་བགྲདོ་པར་བྱིིན་གྱིསི་རློོབས། །བདག་སགོས་འད་ིནས་ཚ་ེའཕོསོ་གྱུར་

མ་ཐོག །བད་ེབ་ཅན་དུ་སྐྱེ་ེབར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། །སངས་རྒྱས་འདོ་དཔག་མདེ་ལོ་ཕྱོག་འཚལོ་ལོ།ོ

yong dzin chö kyi gyal tsen la sol wa deb/ 
zab lam pho wa jong par jin gyi lob/ 

nyur lam pho we kha chö drö par jin gyi lob/ 
dag sog di ne tshe phö gyur ma thag/ 

de wa chen du kye war jin gyi lob/ 
sang gye ö pag me la chag tshal lo// 

I supplicate Chökyi Gyaltsen the teacher. 
Grant your blessings for the realizationof the profound path of Phowa.
Grant your blessings for reaching the Celestial Realm by the swift path

 of Phowa. Grant your blessings so that at the time of death,
 I and others attain rebirth in Sukhavati through Phowa.

Homage to Boundless Light Buddha. 

ཁྱེབ་བདག་པདྨའ་ིརྒྱལོ་མཚན་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས། ། ཟབ་ལོམ་འཕོ་ོབ་འབྱིངོ་བར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། ། 

མྱུར་ལོམ་འཕོ་ོབས་མཁའ་སྤྱདོ་བགྲདོ་པར་བྱིིན་གྱིསི་རློོབས། །བདག་སགོས་འད་ིནས་ཚ་ེའཕོསོ་གྱུར་

མ་ཐོག །བད་ེབ་ཅན་དུ་སྐྱེ་ེབར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། །སངས་རྒྱས་འདོ་དཔག་མདེ་ལོ་ཕྱོག་འཚལོ་ལོ།ོ

ten dzin chö kyi nyi ma la sol wa deb/ 
zab lam pho wa jong par jin gyi lob/ 

nyur lam pho we kha chö drö par jin gyi lob/ 
dag sog di ne tshe phö gyur ma thag/ 

de wa chen du kye war jin gyi lob/ 
sang gye ö pag me la chag tshal lo// 
I supplicate Tenzin Chökyi Nyima. 

Grant your blessings for the realization of the profound path of Phowa.
Grant your blessings for reaching the Celestial Realm by the swift path 

of Phowa. Grant your blessings so that at the time of death, 
I and others attain rebirth in Sukhavati through Phowa. 

Homage to Boundless Light Buddha. 
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རྗེ་ེབཙུན་དྷརྨ་དྷཱ་ཛི་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས། ། ཟབ་ལོམ་འཕོ་ོབ་འབྱིངོ་བར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། །མྱུར་ལོམ་

འཕོ་ོབས་མཁའ་སྤྱདོ་བགྲདོ་པར་བྱིནི་གྱིིས་རློབོས། །བདག་སགོས་འད་ིནས་ཚ་ེའཕོསོ་གྱུར་མ་ཐོག ། 

བད་ེབ་ཅན་དུ་སྐྱེ་ེབར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། །སངས་རྒྱས་འདོ་དཔག་མེད་ལོ་ཕྱོག་འཚལོ་ལོ།ོ

khyab dag peme gyal tshen la sol wa deb/ 
zab lam pho wa jong par jin gyi lob/ 

nyur lam pho we kha chö drö par jin gyi lob/ 
dag sog di ne tshe phö gyur ma thag/ 

de wa chen du kye war jin gyi lob/ 
sang gye ö pag me la chag tshal lo// 

I supplicate the all-pervading Peme Gyaltsen. 
Grant your blessings for the realization of the profound path of Phowa.
Grant your blessings for reaching the Celestial Realm by the swift path

 of Phowa. Grant your blessings so that at the time of death, 
I and others attain rebirth in Sukhavati through Phowa. 

Homage to Boundless Light Buddha. 

མགར་ཆནེ་བྱིང་ཆུབ་དབང་པ་ོལོ་གསོལོ་བ་འདབེས། ། ཟབ་ལོམ་འཕོ་ོབ་འབྱིངོ་བར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། ། 

མྱུར་ལོམ་འཕོ་ོབས་མཁའ་སྤྱདོ་བགྲདོ་པར་བྱིིན་གྱིསི་རློོབས། །བདག་སགོས་འད་ིནས་ཚ་ེའཕོསོ་གྱུར་

མ་ཐོག །བད་ེབ་ཅན་དུ་སྐྱེ་ེབར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། །སངས་རྒྱས་འདོ་དཔག་མདེ་ལོ་ཕྱོག་འཚལོ་ལོ།ོ

je tsün dharma dwadza la sol wa deb/
zab lam pho wa jong par jin gyi lob/ 

nyur lam pho we kha chö drö par jin gyi lob/ 
dag sog di ne tshe phö gyur ma thag/ 

de wa chen du kye war jin gyi lob/ 
sang gye ö pag me la chag tshal lo// 

I supplicate Dharmadhvaja the exalted lord. 
Grant your blessings for the realization of the profound path of Phowa. 
Grant your blessings for reaching the Celestial Realm by the swift path 

of Phowa. Grant your blessings so that at the time of death, 
I and others attain rebirth in Sukhavati through Phowa.

Homage to Boundless Light Buddha. 
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ཁྲ་ིཆནེ་བློ་གྲསོ་རྒྱལོ་མཚན་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས། ། ཟབ་ལོམ་འཕོ་ོབ་འབྱིངོ་བར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། །

མྱུར་ལོམ་འཕོ་ོབས་མཁའ་སྤྱདོ་བགྲདོ་པར་བྱིིན་གྱིསི་རློོབས། །བདག་སགོས་འད་ིནས་ཚ་ེའཕོསོ་གྱུར་

མ་ཐོག །བད་ེབ་ཅན་དུ་སྐྱེ་ེབར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། །སངས་རྒྱས་འདོ་དཔག་མདེ་ལོ་ཕྱོག་འཚལོ་ལོ།ོ

gar chen jang chub wang po la sol wa deb/ 
zab lam pho wa jong par jin gyi lob/ 

nyur lam pho we kha chö drö par jin gyi lob/ 
dag sog di ne tshe phö gyur ma thag/

de wa chen du kye war jin gyi lob/ 
sang gye ö pag me la chag tshal lo/ / 

I supplicate Garchen Changchub Wangpo. 
Grant your blessings for the realization of the profound path of Phowa. 
Grant your blessings for reaching the Celestial Realm by the swift path 

of phowa. Grant your blessings so that at the time of death,
 I and others attain rebirth in Sukhavati through Phowa.

Homage to Boundless Light Buddha. 

རནི་ཆནེ་བསྟན་པའ་ིམཛིེས་རྒྱལོ་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས། ། ཟབ་ལོམ་འཕོ་ོབ་འབྱིངོ་བར་བྱིནི་གྱིསི་

རློབོས། །མྱུར་ལོམ་འཕོ་ོབས་མཁའ་སྤྱདོ་བགྲོད་པར་བྱིིན་གྱིསི་རློབོས། །བདག་སགོས་འད་ིནས་ཚ་ེ

འཕོསོ་གྱུར་མ་ཐོག །བད་ེབ་ཅན་དུ་སྐྱེ་ེབར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། །སངས་རྒྱས་འདོ་དཔག་མདེ་ལོ་ཕྱོག་

འཚལོ་ལོ།ོ

thri chen lo drö gyal tshen la sol wa deb/ 
zab lam pho wa jong par jin gyi lob/ 

nyur lam pho we kha chö drö par jin gyi lob/ 
dag sog di ne tshe phö gyur ma thag/ 

de wa chen du kye war jin gyi lob/ 
sang gye ö pag me la chag tshal lo// 

I supplicate Lodrö Gyaltsenthe great throne-holder.
Grant your blessings for the realization of the profound path of Phowa.
Grant your blessings for reaching the Celestial Realm by the swift path

 of Phowa. Grant your blessings so that at the time of death, 
I and others attain rebirth in Sukhavati through Phowa.

Homage to Boundless Light Buddha. 
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གྲུབ་དབང་དཀོནོ་མཆགོ་བསྟན་པ་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས། ། ཟབ་ལོམ་འཕོ་ོབ་འབྱིངོ་བར་བྱིནི་གྱིསི་

རློབོས། །མྱུར་ལོམ་འཕོ་ོབས་མཁའ་སྤྱདོ་བགྲོད་པར་བྱིིན་གྱིསི་རློབོས། །བདག་སགོས་འད་ིནས་ཚ་ེ

འཕོསོ་གྱུར་མ་ཐོག །བད་ེབ་ཅན་དུ་སྐྱེ་ེབར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། །སངས་རྒྱས་འདོ་དཔག་མདེ་ལོ་ཕྱོག་

འཚལོ་ལོ།ོ

rin chen ten pe dze gyen la sol wa deb/ 
zab lam pho wa jong par jin gyi lob/ 

nyur lam pho we kha chö drö par jin gyi lob/ 
dag sog di ne tshe phö gyur ma thag/ 

de wa chen du kye war jin gyi lob/
 sang gye ö pag me la chag tshal lo// 
I supplicate Rinchen Tenpe Zegyen.

 Grant your blessings for the realization of the profound path of Phowa. 
Grant your blessings for reaching the Celestial Realm by the swift path 

of Phowa. Grant your blessings so that at the time of death, 
I and others attain rebirth in Sukhavati through Phowa.

 Homage to Boundless Light Buddha. 

དཀོནོ་མཆགོ་ཐུགས་རྗེ་ེཉ་ིམ་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས། ། ཟབ་ལོམ་འཕོ་ོབ་འབྱིངོ་བར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། །

མྱུར་ལོམ་འཕོ་ོབས་མཁའ་སྤྱདོ་བགྲདོ་པར་བྱིིན་གྱིསི་རློོབས། །བདག་སགོས་འད་ིནས་ཚ་ེའཕོསོ་གྱུར་

མ་ཐོག །བད་ེབ་ཅན་དུ་སྐྱེ་ེབར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། །སངས་རྒྱས་འདོ་དཔག་མདེ་ལོ་ཕྱོག་འཚལོ་ལོ།ོ

drub wang kon chog tenpa la sol wa deb/ 
zab lam pho wa jong par jin gyi lob/ 

nyur lam pho we kha chö drö par jin gyi lob/ 
dag sog di ne tshe phö gyur ma thag/

de wa chen du kye war jin gyi lob/ 
sang gye ö pag me la chag tshal lo// 
I supplicate Könchok Thukje Nyima. 

Grant your blessings for the realization of the profound path of Phowa.
Grant your blessings for reaching the Celestial Realm by the swift path 

of Phowa. Grant your blessings so that at the time of death, 
I and others attain rebirth in Sukhavati through Phowa.

Homage to Boundless Light Buddha.
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ལྷ་ོསྤྲུལོ་ཆསོ་དབང་བློ་ོགྲསོ་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས། ། ཟབ་ལོམ་འཕོ་ོབ་འབྱིངོ་བར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། །

མྱུར་ལོམ་འཕོ་ོབས་མཁའ་སྤྱདོ་བགྲདོ་པར་བྱིིན་གྱིསི་རློོབས། །བདག་སགོས་འད་ིནས་ཚ་ེའཕོསོ་གྱུར་

མ་ཐོག །བད་ེབ་ཅན་དུ་སྐྱེ་ེབར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། །སངས་རྒྱས་འདོ་དཔག་མདེ་ལོ་ཕྱོག་འཚལོ་ལོ།ོ

kön chog thug je nyi ma la sol wa deb/ 
zab lam pho wa jong par jin gyi lob/ 

nyur lam pho we kha chö drö par jin gyi lob/ 
dag sog di ne tshe phö gyur ma thag/ 

de wa chen du kye war jin gyi lob/ 
sang gye ö pag me la chag tshal lo// 
I supplicate Könchok Thukje Nyima. 

Grant your blessings for the realization of the profound path of Phowa.
Grant your blessings for reaching the Celestial Realm by the swift path 

of Phowa. Grant your blessings so that at the time of death, 
I and others attain rebirth in Sukhavati through Phowa.

Homage to Boundless Light Buddha. 

ཨོཾ་ོརྒྱན་ནུས་ལྡན་རྡོ་ོརྗེ་ེལོ་གསོལོ་བ་འདབེས། ། ཟབ་ལོམ་འཕོ་ོབ་འབྱིངོ་བར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། །

མྱུར་ལོམ་འཕོ་ོབས་མཁའ་སྤྱདོ་བགྲདོ་པར་བྱིིན་གྱིསི་རློོབས། །བདག་སགོས་འད་ིནས་ཚ་ེའཕོསོ་གྱུར་

མ་ཐོག །བད་ེབ་ཅན་དུ་སྐྱེ་ེབར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། །སངས་རྒྱས་འདོ་དཔག་མདེ་ལོ་ཕྱོག་འཚལོ་ལོ།ོ

lho trul chö wang lo drö la sol wa deb/ 
zab lam pho wa jong par jin gyi lob/ 

nyur lam pho we kha chö drö par jin gyi lob/ 
dag sog di ne tshe phö gyur ma thag/ 

de wa chen du kye war jin gyi lob/ 
sang gye ö pag me la chag tshal lo// 

I supplicate Chöwang Lodrö, the Tulku of Lho. 
Grant your blessings for the realization of the profound path of Phowa. 
Grant your blessings for reaching the Celestial Realm by the swift path 

of Phowa. Grant your blessings so that at the time of death, 
I and others attain rebirth in Sukhavati through Phowa.

Homage to Boundless Light Buddha. 
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རྗེ་ེབཙུན་དཀོནོ་མཆགོ་ཆོས་སྐྱེབས་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས། ། ཟབ་ལོམ་འཕོ་ོབ་འབྱིངོ་བར་བྱིནི་གྱིསི་

རློབོས། །མྱུར་ལོམ་འཕོ་ོབས་མཁའ་སྤྱདོ་བགྲོད་པར་བྱིིན་གྱིསི་རློབོས། །བདག་སགོས་འད་ིནས་ཚ་ེ

འཕོསོ་གྱུར་མ་ཐོག །བད་ེབ་ཅན་དུ་སྐྱེ་ེབར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། །སངས་རྒྱས་འདོ་དཔག་མདེ་ལོ་ཕྱོག་

འཚལོ་ལོ།ོ །

o gyen nü den dor je la sol wa deb/
zab lam pho wa jong par jin gyi lob/

 nyur lam pho we kha chö drö par jin gyi lob/ 
dag sog di ne tshe phö gyur ma thag/ 

de wa chen du kye war jin gyi lob/
 sang gye ö pag me lachag tshal lo// 

I supplicate Ogyen Nuden Dorje.
Grant your blessings for the realization of the profound path of Phowa.
Grant your blessings for reaching the Celestial Realm by the swift path 

of Phowa. Grant your blessings so that at the time of death, 
I and others attain rebirth in Sukhavati through Phowa.

Homage to Boundless Light Buddha. 

འདྲིནེ་མཆགོ་ཆསོ་ཀྱི་ིབློ་ོགྲསོ་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས། ། ཟབ་ལོམ་འཕོ་ོབ་འབྱིངོ་བར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། ། 

མྱུར་ལོམ་འཕོ་ོབས་མཁའ་སྤྱདོ་བགྲདོ་པར་བྱིིན་གྱིསི་རློོབས། །བདག་སགོས་འད་ིནས་ཚ་ེའཕོསོ་གྱུར་

མ་ཐོག །བད་ེབ་ཅན་དུ་སྐྱེ་ེབར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། །སངས་རྒྱས་འདོ་དཔག་མདེ་ལོ་ཕྱོག་འཚལོ་ལོ།ོ

je tsün kön chog chö kyab la sol wa deb/ 
zab lam pho wa jong par jin gyi lob/ 

nyur lam pho we kha chö drö par jin gyi lob/ 
dag sog di ne tshe phö gyur ma thag/ 

de wa chen du kye war jin gyi lob/ 
sang gye ö pag me la chag tshal lo// 

I supplicate Könchok Chökyab the exalted lord. 
Grant your blessings for the realization of the profound path of Phowa.
Grant your blessings for reaching the Celestial Realm by the swift path 

of Phowa. Grant your blessings so that at the time of death, 
I and others attain rebirth in Sukhavati through Phowa.

Homage to Boundless Light Buddha. 
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ཐུབ་བསྟན་ཞ་ིབའ་ིབློ་ོགྲསོ་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས། ། ཟབ་ལོམ་འཕོ་ོབ་འབྱིངོ་བར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། ། 

མྱུར་ལོམ་འཕོ་ོབས་མཁའ་སྤྱདོ་བགྲདོ་པར་བྱིིན་གྱི་ིརློབོས། །བདག་སགོས་འད་ིནས་ཚ་ེའཕོསོ་གྱུར་མ་

ཐོག །བད་ེབ་ཅན་དུ་སྐྱེ་ེབར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། །སངས་རྒྱས་འདོ་དཔག་མེད་ལོ་ཕྱོག་འཚལོ་ལོ།ོ

ten dzin chö kyi lo drö la sol wa deb/
 zab lam pho wa jong par jin gyi lob/

 nyur lam pho we kha chö drö par jin gyi lob/ 
dag sog di ne tshe phö gyur ma thag/ 

de wa chen du kye war jin gyi lob/
 sang gye ö pag me la chag tshal lo// 

I supplicate Tenzin Chökyi Lodrö.
Grant your blessings for the realization of the profound path of Phowa.
Grant your blessings for reaching the Celestial Realm by the swift path 

of Phowa. Grant your blessings so that at the time of death, 
I and others attain rebirth in Sukhavati through Phowa.

Homage to Boundless Light Buddha. 

མཚུངས་མདེ་ཆསོ་ཀྱི་ིའབྱུང་གནས་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས། ། ཟབ་ལོམ་འཕོ་ོབ་འབྱིངོ་བར་བྱིནི་གྱིསི་

རློབོས། །མྱུར་ལོམ་འཕོ་ོབས་མཁའ་སྤྱདོ་བགྲོད་པར་བྱིིན་གྱིསི་རློབོས། །བདག་སགོས་འད་ིནས་ཚ་ེ

འཕོསོ་གྱུར་མ་ཐོག །བད་ེབ་ཅན་དུ་སྐྱེ་ེབར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། །སངས་རྒྱས་འདོ་དཔག་མདེ་ལོ་ཕྱོག་

འཚལོ་ལོ།ོ

thub ten zhi we lo drö la sol wa deb/ 
zab lam pho wa jong par jin gyi lob/ 

nyur lam pho we kha chö drö par jin gyi lob/ 
dag sog di ne tshe phö gyur ma thag/

de wa chen du kye war jin gyi lob/
sang gye ö pag me la chag tshal lo// 
I supplicate Thubten Shiwe Lodrö.

Grant your blessings for the realization of the profound path of Phowa.
Grant your blessings for reaching the Celestial Realm by the swift path 

of Phowa. Grant your blessings so that at the time of death, 
I and others attain rebirth in Sukhavati through Phowa. 

Homage to Boundless Light Buddha. 
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ཡིངོས་འཛིནི་བརྒྱད་ར་དཀོནོ་མཆགོ་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས། ། ཟབ་ལོམ་འཕོ་ོབ་འབྱིངོ་བར་བྱིནི་གྱིསི་

རློབོས། །མྱུར་ལོམ་འཕོ་ོབས་མཁའ་སྤྱདོ་བགྲོད་པར་བྱིིན་གྱིསི་རློབོས། །བདག་སགོས་འད་ིནས་ཚ་ེ

འཕོསོ་གྱུར་མ་ཐོག །བད་ེབ་ཅན་དུ་སྐྱེ་ེབར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། །སངས་རྒྱས་འདོ་དཔག་མདེ་ལོ་ཕྱོག་

འཚལོ་ལོ།ོ

ten dzin chö kyi jung ne la sol wa deb/
 zab lam pho wa jong par jin gyi lob/ 

nyur lam pho we kha chö drö par jin gyi lob/ 
dag sog di ne tshe phö gyur ma thag/ 

de wa chen du kye war jin gyi lob/ 
sang gye ö pag me la chag tshal lo// 
I supplicate Tenzin Chökyi Jungne. 

Grant your blessings for the realization of the profound path of Phowa.
Grant your blessings for reaching the Celestial Realm by the swift path 

of Phowa. Grant your blessings so that at the time of death, 
I and others attain rebirth in Sukhavati through Phowa. 

Homage to Boundless Light Buddha. 

དྲིནི་ཆནེ་རྩ་བའ་ིབློ་མ་གསལོོ་བ་འདབེས། ། ཟབ་ལོམ་འཕོ་ོབ་འབྱིངོ་བར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། །མྱུར་ལོམ་

འཕོ་ོབས་མཁའ་སྤྱདོ་བགྲདོ་པར་བྱིནི་གྱིིས་རློབོས། །བདག་སགོས་འད་ིནས་ཚ་ེའཕོསོ་གྱུར་མ་ཐོག ། 

བད་ེབ་ཅན་དུ་སྐྱེ་ེབར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས། །སངས་རྒྱས་འདོ་དཔག་མེད་ལོ་ཕྱོག་འཚལོ་ལོ།ོ །

drin chen tsa we la ma la sol wa deb/
 zab lam pho wa jong par jin gyi lob/ 

nyur lam pho we kha chö drö par jin gyi lob/ 
dag sog di ne tshe phö gyur ma thag/ 

de wa chen du kye war jin gyi lob/ 
sang gye ö pag me la chag tshal lo// 

I supplicate my kind Root-Guru.
Grant your blessings for the realization of the profound path of Phowa.
Grant your blessings for reaching the Celestial Realm by the swift path 

of Phowa. Grant your blessings so that at the time of death, 
I and others attain rebirth in Sukhavati through Phowa.

Homage to Boundless Light Buddha. 

33



འཕོ་ོབའ་ིབློ་བརྒྱུད་གསོལོ་འདེབས།

Phowa Lineage Prayer

༈  ཨོཾ་ོརྒྱན་པདྨ་འབྱུང་གནས་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས།  །

ཟབ་ལོམ་འཕོ་ོབ་འབྱིངོ་བར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས།  །

མྱུར་ལོམ་འཕོ་ོབས་མཁའ་སྤྱདོ་བགྲདོ་པར་བྱིིན་གྱིསི་རློོབས།  །

བདག་སགོས་འད་ིནས་ཚ་ེའཕོསོ་གྱུར་མ་ཐོག  །

བད་ེབ་ཅན་དུ་སྐྱེ་ེབར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས།  །

སངས་རྒྱས་འདོ་དཔག་མདེ་ལོ་ཕྱོག་འཚལོ་ལོ།ོ  །

o gyen pe ma jung né la söl wa dep/ 
zap lam po wa jong war jin gyi lop/ 

nyur lam po wé kha chö drö par jin gyi lop/ 
dak sok di né tsé pö gyur ma tak/ 
dé wa chen du kyé war jin gyi lop/ 
sang gyé ö pak mé la chak tsel lo/

I supplicate Padmasambhava of Uddiyāna:
Grant your blessings that I master the profound path of Phowa.

Grant your blessings that I reach the pure lands 
by the swift path of Phowa.

Grant your blessings that I, and all beings, 
take birth in Sukhāvatī as soon as we pass from this life. 

I prostrate to the Buddha Amitābha.
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གཏིརེ་སྟནོ་ཉ་ིཟླ་སངས་རྒྱས་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས།  །

མཚུངས་མདེ་ནམ་མཁའ་རྒྱལོ་མཚན་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས།  །

རྟེགོས་ལྡན་སངྒྷ་བྷ་དྲི་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས།  །

ཕོ་རྒོདོ་དྲི་ིམདེ་བློ་ོགྲསོ་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས།  །

ter tön nyi da sang gyé la söl wa dep/ 
tsung mé nam kha gyel tsen la söl wa dep/ 

tok den sangha bhadra la söl wa dep/ 
pa gö dri mé lo drö la söl wa dep/ 

I supplicate the treasure revealer Nyida Sangye. 
I supplicate the unequalled Namkha Gyaltsen.

 I supplicate the realized Sangha Bhadra. 
I supplicate Pagö Drime Lodrö.

ཆསོ་རྗེ་ེསངས་རྒྱས་རྒྱལོ་མཚན་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས།  །

མཚུངས་མདེ་མ་ཏིིའ་ིམཚན་ཅན་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས།  ། 

ཡིངོས་འཛིནི་ཕུན་ཚགོས་རྣམ་རྒྱལོ་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས།  །

མཁན་ཆནེ་བཱི་ིདཱིའི་ིམཚན་ཅན་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས།  །

chö jé sang gyé gyel tsen la söl wa dep/ 
tsung mé ma ti tsen chen la söl wa dep/ 

yong dzin pün tsok nam gyel la söl wa dep/ 
khen chen bī dī tsen chen la söl wa dep/

I supplicate the Dharma Lord Sangye Gyaltsen. 
I supplicate the unequalled one called Mati.
 I supplicate the tutor Phuntsog Namgyal. 

I supplicate the khenchen called Bīdī.

35



རྗེ་ེབཙུན་དཀོནོ་མཆགོ་རཏྣ་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས།  །

རགི་འཛིནི་ཆསོ་ཀྱི་ིགྲགས་པ་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས།  །

དཀོནོ་མཆགོ་འཕནི་ལོས་རྣམ་རྒྱལོ་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས།  །

དཀོནོ་མཆགོ་འཕནི་ལོས་བཟང་པ་ོལོ་གསོལོ་བ་འདབེས།  །

 jé tsün kön chok ratna la söl wa dep/
rig dzin chö kyi drak pa la söl wa dep/ 

kön chok trin lé nam gyel la söl wa dep/ 
kön chok trin lé zang po la söl wa dep/ 

I supplicate Jetsun Konchog Ratna. 
I supplicate Rigzin Chökyi Drakpa.

 I supplicate Konchog Thrinle Namgyal.
 I supplicate Konchog Thrinle Sangpo.

འཕནི་ལོས་དནོ་གྲུབ་ཆསོ་རྒྱལོ་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས།  །

དཀོནོ་མཆགོ་བསྟན་འཛིནི་འགྲ་ོའདུལོ་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས།  །

ཡིངོས་འཛིནི་ཆསོ་ཀྱི་ིརྒྱལོ་མཚན་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས།  །

བསྟན་འཛིནི་ཆསོ་ཀྱི་ིཉ་ིམ་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས།  །

trin lé dön drup chö gyel la söl wa dep/
 kön chok ten dzin dro dül la söl wa dep/

 yong dzin chö kyi gyel tsen la söl wa dep/ 
ten dzin chö kyi nyi ma la söl wa dep/ 
I supplicate Thrinle Döndrup Chögyal. 
I supplicate Konchog Tenzin Drodul.

 I supplicate the tutor Chökyi Gyaltsen.
 I supplicate Tenzin Chökyi Nyima.
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ཁྱེབ་བདག་པདྨའ་ིརྒྱལོ་མཚན་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས།  །

རྗེ་ེབཙུན་དྷརྨ་དྷྭཛི་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས།  །

ཁྲ་ིཆནེ་བློ་ོགྲསོ་རྒྱལོ་མཚན་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས།  །

རནི་ཆནེ་བསྟན་པའ་ིམཛིེས་རྒྱན་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས།  །

khyap dak pe mé gyel tsen la söl wa dep/
 jé tsün dharma dhwa dza la söl wa dep/
tri chen lo drö gyel tsen la söl wa dep/ 
rin chen ten pé dzé gyen la söl wa dep/ 

 I supplicate the all-pervading lord Peme Gyaltsen. 
I supplicate Jetsun Dharma Dhwadza. 
I supplicate Trichen Lodrö Gyaltsen. 
I supplicate Rinchen Tenpe Dzegyen. 

དཀོནོ་མཆགོ་ཐུགས་རྗེེའ་ིཉ་ིམ་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས།  །

ལྷ་ོསྤྲུལོ་ཆསོ་དབང་བློ་ོགྲསོ་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས།  །

བསྟན་འཛིནི་ཆསོ་ཀྱི་ིབློ་ོགྲསོ་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས།  །

དྲིནི་ཅན་རྩ་བའ་ིབློ་མ་ལོ་གསོལོ་བ་འདབེས།  །

kön chok tuk jé nyi ma la söl wa dep/
 lho trül chö wang lo drö la söl wa dep/
 ten dzin chö kyi lo drö la söl wa dep/ 
drin chen tsa wé la ma la söl wa dep/ 
I supplicate Konchog Thukje Nyima. 
I supplicate Lhotrül Chöwang Lodrö. 

I supplicate Tenzin Chökyi Lodrö. 
I supplicate my root guru.
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ཟབ་ལོམ་འཕོ་ོབ་འབྱིངོ་བར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས།  །

མྱུར་ལོམ་འཕོ་ོབས་མཁའ་སྤྱདོ་བགྲདོ་པར་བྱིིན་གྱིསི་རློོབས།  །

བདག་སགོས་འད་ིནས་ཚ་ེའཕོསོ་གྱུར་མ་ཐོག  །

བད་ེབ་ཅན་དུ་སྐྱེ་ེབར་བྱིནི་གྱིསི་རློབོས།  །

སངས་རྒྱས་འདོ་དཔག་མདེ་ལོ་ཕྱོག་འཚལོ་ལོ།ོ  །

zap lam po wa jong war jin gyi lop/
 nyur lam po wé kha chö drö par jin gyi lop/ 

dak sok di né tsé pö gyur ma tak/ 
de wa chen du kye war jin gyi lop/ 
sang gyé ö pak mé la chak tsel lo/

Grant your blessings that I master the profound path of Phowa.
Grant your blessings that I reach the pure lands 

by the swift path of Phowa.
Grant your blessings that I, and all beings, 

take birth in Sukhāvatī as soon as we pass from this life. 
I prostrate to the Buddha Amitābha.
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As you make the Hik sound, if your crown feels itchy and if you notice there is 
liquid discharge thereof or if you fall unconscious, follow the 

practice instructions further, such as planting a blade of grass in the
 aperture at the crown and so forth. At the end of the session,

 pull down the sphere to its original location with the sound of Ka.
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འདོ་གསལོ་ཆསོ་སྐུ་འཕོ་ོབ་ན།ི

Phowa of Luminosity, the Dharmakāya

The Song that Clarifies Recollection
Once, when Jigten Sumgon was residing at Drikung Thel, he gathered his students 
in a meadow behind the monastery and asked them to perform displays of their 
miracle power. All but one was able to comply with their guru’s request, and this 

disciple, Rinchen Drag, suddenly died from shame. When the undertakers tried to 
dismember his corpse to feed the vultures, the body resisted the knife.

 Jigten Sumgon placed his walking stick on the heart-center of the corpse, 
and sang this song:
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༈  དཔལོ་ཕོག་མ་ོགྲུ་པའ་ིཞབས་ལོ་འདུད།  །བུ་ཉནོ་དང་གསནོ་དང་རནི་ཆནེ་གྲགས།  །

pel pak mo dru pé zhap la dü/ bu nyön dang sön dang rin chen drak/
I bow at the feet of glorious Phagmodrupa.

My son, please hear! Please listen, Rinchen Drak!

ཀྭ་ཅསི་ཀྱིང་མ་ིཕོན་འཆ་ིབ་ལོ།  །ཆསོ་འཇགི་རྟེནེ་གྱི་ིབྱི་གཞག་ཀྱིང་རྫུན་པརོ་གདའ།  །

ཆསོ་བརྒྱད་འཇའ་ཚནོ་གྱི་ིར་ིམ་ོལོ།  །ཀྭ་བློ་ོགཏིད་ཅགི་འདུག་གམ་མ་ིའདུག་སམོས།  །

ka chi kyang mi pan chi wa la/ 
chö jik ten gyi ja zhak kyang dzün por da/ 

chö gyé ja tsön gyi ri mo la/ 
ka lo té chik duk gam mi duk som/

Oh! Nothing is of any use at the time of death;
spiritual and worldly undertakings are also just lies.

Oh, think! Can your trust be placed in the eight worldly dharmas,
which are like the appearance of rainbows?

གྲགོས་འདུས་ནས་བྲིལོ་བ་མཐོངོ་ཙི་ན།  །གཉེན་ཉ་ེདུའ་ིགདུང་སམེས་ཀྱིང་རྫུན་པརོ་གདའ།  །

སྙིངི་གཏིམ་བྲིག་ཆ་ལྟ་བུ་ལོ།  །ཀྭ་བློ་ོགཏིད་ཅགི་འདུག་གམ་མ་ིའདུག་སམོས།  །

drok dü né dral wa tong tsa na/
 nyen nyé dü dung sem kyang dzün por da/

nying tam drak cha ta bu la/ 
ka lo té chik duk gam mi duk som/

As you see how friends come together and then separate,
affection for companions and relatives is also just a lie.

Oh, think! Can your trust be placed in their heartfelt words, 
which are like echoes?
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ལུས་འབྱུང་བཞ་ིལོ་དར་རྒུད་བྱུང་ཙི་ན།  །སྒྱུ་ཤོདེ་དང་དཔའ་རྩལོ་ཡིང་རྫུན་པརོ་གདའ།  །

ལོང་ཚ་ོསྟནོ་ཀོའ་ིམ་ེཏིགོ་ལོ།  །ཀྭ་བློ་ོགཏིད་ཅགི་འདུག་གམ་མ་ིའདུག་སམོས།  །

lü jung zhi la dar gü jung tsa na/ 
gyu shé dang pa tsel yang dzün por da/

 lang tso tön ké mé tok la/ 
ka lo té chik duk gam mi duk som/

As the four elements in the body wax and then wane,
skill, strength, and bravery are also just lies.

Oh, think! Can your trust be placed in youth, 
which is like an autumn flower?

ནརོ་བསགས་ནས་འཛིད་པ་མཐོངོ་ཙི་ན།  །སེར་སྣ་དང་སྡུག་གསགོ་ཀྱིང་རྫུན་པརོ་གདའ།  །

ཟས་ནརོ་རྩྭ་ཁའ་ིཟལིོ་པ་ལོ།  །ཀྭ་བློ་ོགཏིད་ཅགི་འདུག་གམ་མ་ིའདུག་སམོས།  །

nor sak né dzé pa tong tsa na/ 
ser na dang duk sok kyang dzün por da/ 

zé nor tsa khé zil pa la/ 
ka lo té chik duk gam mi duk som/

As you see how wealth is hoarded and then spent,
miserliness and arduous accumulation are also just lies.
Oh, think! Can your trust be placed in food and wealth, 

which are like dew on a blade of grass?

སྐྱེ་ེའཆའི་ིསྡུག་བསྔལོ་མཐོངོ་ཙི་ན།  །ཁྲམོ་ལྷ་མིའ་ིབད་ེསྐྱེདི་ཀྱིང་རྫུན་པརོ་གདའ།  །

སྐྱེདི་སྡུག་སྲདི་པའ་ིའཁརོ་ལོ་ོལོ།  །ཀྭ་བློ་ོགཏིད་ཅགི་འདུག་གམ་མ་ིའདུག་སམོས།  །

kyé chi duk ngel tong tsa na/ 
trom lha mi dé kyi kyang dzün por da/ 

kyi duk si pé khor lo la/ 
ka lo té chik duk gam mi duk som/

As you see the sufferings of birth and death,
the joy and happiness of the divine and human marketplaces are also 
just lies. Oh, think! Can your trust be placed in the joy and suffering 

that are the wheel of samsaric existence?
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ཕོ་བྱིང་ཆུབ་སམེས་ཀྱི་ིསྡོངོ་པ་ོལོ།  །གདུལོ་བྱིའ་ིཕྱོོགས་རསི་ཀྱིང་རྫུན་པརོ་གདའ།  །

ཡུལོ་ངན་སྡོགི་པའ་ིགྲགོས་པ་ོལོ།  །ཀྭ་བློ་ོགཏིད་ཅགི་འདུག་གམ་མ་ིའདུག་སམོས།  །

pa jang chup sem kyi dong po la/ 
dül jé chok ri kyang dzün por da/ 

yül ngen dik pé drok po la/ 
ka lo té chik duk gam mi duk som/

In regard to the father who is the tree of bodhicitta,
the partiality of the beings he tames is also just a lie.

Oh, think! Can your trust be placed in wicked ones, your harmful 
friends?

སམེས་ཅན་ཕོ་མར་ཤོསེ་ཙི་ན།  །རང་གཅསེ་འཛིིན་གྱི་ིཞ་ེའདདོ་ཀྱིང་རྫུན་པརོ་གདའ།  །

སྒསོ་ས་ོཐོར་ཉན་ཐོསོ་ཀྱི་ིཐོགེ་པ་ལོ།  །ཀྭ་བློ་ོགཏིད་ཅགི་འདུག་གམ་མ་ིའདུག་སམོས།  །

sem chen pa mar shé tsa na/
 rang ché dzin gyi zhé dö kyang dzün por da/ 

gö so tar nyen tö kyi tek pa la/
 ka lo té chik duk gam mi duk som/

As you recognize sentient beings as your parents,
the heartfelt desire to cherish yourself is also just a lie.

Oh, think! Can your trust be placed in 
the hearers’ vehicle of individual self-liberation?

ལོས་རྒྱུ་འབྲིས་ལོ་ངསེ་ཤོསེ་སྐྱེསེ་ཙི་ན།  །ཆསོ་བྱིར་མདེ་ཀྱི་ིཁ་ཏི་ཡིང་རྫུན་པརོ་གདའ།  །

འབྲུག་ཆར་མདེ་ཀྱི་ིནམ་མཁའ་སྟངོ་པ་ལོ།  །ཀྭ་བློ་ོགཏིད་ཅགི་འདུག་གམ་མ་ིའདུག་སམོས།  །

lé gyu dré la ngé shé kyé tsa na/
 chö jar mé kyi kha ta yang dzün por da/ 

druk char mé kyi nam kha tong pa la/
 ka lo té chik duk gam mi duk som/

As you develop certainty in the karmic law of cause and result,
the Dharma instructions that say there is nothing to do are also just lies.

Oh, think! Can your trust be placed 
in an empty sky without thunder or rain?
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ཉམས་བྱིནི་རློབས་དང་ལྡན་པའ་ིབློ་མ་ལོ།  །བདུད་བར་ཆད་དང་གོལོ་ས་ཡིང་རྫུན་པརོ་གདའ།  །

ཚགི་རྒྱུད་ན་ེཙིོའ་ིའདནོ་པ་ལོ།  །ཀྭ་བློ་ོགཏིད་ཅགི་འདུག་གམ་མ་ིའདུག་སམོས།  །

nyam jin lap dang den pé la ma la/
 dü bar ché dang göl sa yang dzün por da/

 tsik gyü né tsö dön pa la/ 
ka lo té chik duk gam mi duk som/

For a guru who has experience and blessings,
mara, obstacles, and going astray are also just lies.

Oh, think! Can your trust be placed in 
the stream of words recited by a parrot?

རང་སམེས་མངནོ་དུ་གྱུར་ཙི་ན།  །གྲངས་མདེ་གསུམ་ཡིང་རྫུན་པརོ་གདའ།  །

དྲིང་དནོ་ཐོགེ་པའ་ིམག་ོསྐརོ་ལོ།  །ཀྭ་བློ་ོགཏིད་ཅགི་འདུག་གམ་མ་ིའདུག་སམོས།  །

rang sem ngön du gyur tsa na/ 
drang mé sum yang dzün por da/

 drang dön tek pé go kor la/ 
ka lo té chik duk gam mi duk som/

As you have actualized your own mind,
the notion of three limitless eons is also just a lie.

Oh, think! Can your trust be placed in 
the misleading vehicle of provisional meaning?
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གནས་རྟེནེ་འཕྱོག་སྟངེ་ག་ིདུར་ཁྲདོ་དུ།  །བུ་གཅགི་པུར་སྡོདོ་པ་མ་ིསྐྱེའོམ།  །

ཐོམས་ཅད་མ་ིརྟེག་འཆ་ིབ་ལོ།  །ཆགས་ཞནེ་མ་ཆ་ེརིན་ཆནེ་གྲགས།  །

སམེས་འཕངེ་ན་བློ་མའ་ིཐུགས་ཀོར་འཕོསོ།  །

né ten chak teng gi dur trö du/ bu chik pur dö pa mi kyo am/
 tam ché mi tak chi wa la/ chak zhen ma ché rin chen drak/ 

sem treng na la mé tuk kar pö/
Son, are you not sad to be alone here 

in this charnel ground “Accumulation of Relics”?
Since everything is impermanent and everybody dies,

do not be too attached, Rinchen Drak.
If your mind is very much attached to me, 

transfer it to your guru’s heart.

Conclude with Hik for seven times. At the end of the session,
 push the sphere down to its original location with the sound of Ka.
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Dissolving the Visualization
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མཇུག་བསྡུ་རམི་ན།ི 

ཟབ་ལོམ་འཕོ་ོབ་བརྒྱུད་པའ་ིབློ་མ་རྣམས་འདོ་དཔག་མདེ་ལོ་ཐོམི། འདོ་དཔག་མདེ་ཀྱིང་འདོ་དུ་ཞུ་ནས་

རང་ཉདི་ལོ་ཐོམི། རང་ཉདི་ཀྱིང་ཚ་ེདཔག་མདེ་ཀྱི་ིསྐུར་གྱུར། བར་བསམ་ཞངི་།

zab lam pho wa gyü pe lama nam öpag me la thim/
 ö pag me kyang ‘od du zhu ne rang nyi la thim/ 

rang nyi kyang tshe pag me kyi kur gyur  bar sam zhing//
All the Phowa Lineage Gurus dissolve into Buddha Amitabha 

who dissolves into light and is absorbed into oneself. 
One then transforms into Buddha Amitayus.

Thus imagine
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All the Phowa Lineage Gurus dissolve 
into Buddha Amitabha 

who dissolves into light and is absorbed 
into oneself.  One then transforms into

 Buddha Amitayus.



Conclusion
Praise to Buddha Amitayus

འཇགི་རྟེནེ་འདྲིནེ་པའ་ིགཙི་ོབ་ོཚ་ེདཔག་མེད།  །དུས་མནི་འཆ་ིབ་མ་ལུས་འཇམོས་མཛིད་དཔལོ།  །

མགནོ་མདེ་སྡུག་བསྔལོ་གྱུར་པ་རྣམས་ཀྱི་ིསྐྱེབས།  །སངས་རྒྱས་ཚ་ེདཔག་མདེ་ལོ་ཕྱོག་འཚལོ་ལོ།ོ  །

jik ten dren pé tso wo tse pak mé/ 
dü min chi wa ma lü jom dzé pal/ 

gön mé dug ngal gyur pa nam kyi kyab/ 
sang gye tse pak mé la chak tsal lo/

Amitāyus, foremost guide of this world,
Glorious subduer of all untimely death,

Refuge for helpless suffering beings:
I prostrate to Buddha Amitāyus.

ༀ་ན་མ་ོབྷ་ག་ཝཾ་ཏི།ེ  ཨོཾ་པ་ར་ིམ་ིཏི།  ཨཱ་ཡུརྫྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤིྩི་ིཏི།  ཏི་ེཛི་ོརཱ་ཛཱ་ཡི།  ཏི་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡི།

  ཨོཾརྷ་ཏི་ེསམྱཀྶཾ་ཾབུདྡྷཱ་ཡི།  ཏི་དྱ་ཐཱ།  ༀ་པུཎྱེ་ེཔུཎྱེ།ེ  མ་ཧཱ་པུཎྱེ།ེ ཨོཾ་པ་ར་ིམ་ིཏི་པུཎྱེ།ེ 

ཨོཾ་པ་ར་ིམ་ིཏི་པུཎྱེ་ེཛྙཱ་ན་ས་ཾབྷཱ་ར་ོཔ་ཙི་ིཏི།ེ  ༀ་སརྦ་ས་ཾསྐཱ་ར་པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨ་ཏི་ེག་ག་ན་ས་མུདྒ་ཏི་ེསྭ་བྷཱ་

ཝཾ་བ་ིཤུདྡྷ་ེམ་ཧཱ་ན་ཡི་པ་ར་ིཝཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ།

om namo bhagavate aparimita/ āyur jnāna/ suvinish tsita/
 tedzo rādzāya/ tathāgatāya/ arhate samyaksam buddhāya/ tadyathā/ 

om punye punye/ mahā punye/ aparimita punye/ aparimita punye 
jnāna sambharopa tsite/ om sarva samskāra pari shuddha dharmate 

gagana samudgate svabhāva vishuddhe mahānaya parivāre svāhā/ 
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ༀ་ཨོཾ་མ་ར་ཎ་ིཛཱ་ིཝཾནྟཱི་ིཡི་ེསྭཱ་ཧཱ།

om amarani dzī vantī ye svāhā/

ཚ་ེདཔག་མདེ་ཀྱི་ིབསྡུ་རམི་བྱི་རྗེསེ། 

དག་ེབ་འད་ིཡིསི་མྱུར་དུ་བདག  །ཚ་ེདཔག་མེད་མགནོ་གྲུབ་གྱུར་ནས།  །

འགྲ་ོབ་གཅགི་ཀྱིང་མ་ལུས་པ།  །ད་ེཡི་ིས་ལོ་འགདོ་པར་ཤོགོ  །

gé wa di yi nyur du dak/ tsé pak mé gön drup gyur né/ 
dro wa chik kyang ma lü pa/ dé yi sa la gö par shok/

After performing the dissolution stage:
By this virtue, may I swiftly accomplish the protector Amitāyus

 and establish all beings without exception in his state.
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འབྲི་ིགུང་ག་ིའཕོ་ོབ་འཇག་ཚུགས་མ་འད་ིདབུ་འཛུགས་སྐབས་འབྲི་ིགུང་བཀོའ་བརྒྱུད་ཀྱི་ིགདན་རབས་གསོལོ་

འདེབས་གསུང་སྲལོོ་བྱུང་བ་ལྟར།  འདརི་གདན་རབས་གསརེ་འཕངེ་ཇ་ིབཞནི་ཕྱོགོས་བསྒྲགིས་ཟརོ་ཡིང་བ་

འད་ིབགྱིིས་ཐོགོ རྣམ་ཤོསེ་བློ་མ་འོད་གསལོ་འཕོ་ོབའ་ིམཆགོ  །ཅསེ་དགངོས་གཅགི་ལོས་བྱུང་བ་མ་ཟད།  འབྲི་ི

གུང་སྐྱེབོ་པས་མཛིད་པའ་ིཆོས་སྐུའ་ིའཕོ་ོབ་ཉ་ེགནས་རནི་ཆནེ་གྲགས་ལོ་མཛིད་པའ་ིམགུར་མ་ཡིང་ཤོ་ིའཕོ་ོཁ་ོ

ནའ་ིཆདེ་དུ་མ་བཞག་པར་འད་ིགསནོ་པརོ་སྦྱར་ཆགོ་པས།  མཉམ་དུ་བསྡོབེས་ནས་ཉརེ་མཁོའ་ིརྒྱས་བསྡུས་

འཚམས་པ་འད་ིའབྲི་ིགུང་པ་འཕནི་ལོས་ལྷུན་གྲུབ་ཀྱིསི་བགྱིསི་པས་དག།ེ  དག།ེ  དགེའ།ོ།  །།  ༢༠༡༩/༥/༡༦

It is traditional to recite the Prayer to the Drikung Kagyu Lineage Holders
 at the beginning of this  Drikung Phowa Standing Blade of Grass. 

Likewise, I have prepared here this convenient arrangment in accordance 
with the Golden Garland of the Lineage Holders. In addition, I have also 

included the Song of Dharmakāya Phowa by Drikung Kyobpa Jigten Sumgön, 
which he sang to his close disciple Rinchen Drak, since it can be recited not only 

for the deceased, but also as a practice for the living. 
As it says in the Single Intention:  “Uniting one’s own consciousness,

 the guru, and luminosity, is the supreme Phowa.”

Thus, I have arranged this text in an appropriate length. May it be virtuous!

Drikungpa Tinle Lhundup, 16th of May, 2019.
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